ШВАНВИЦ (Шваневитц, Шванович, Шванвич, Чванович) Мартин (Schwanwitz Martin) [ум. 14 (25) Х 1740, Петербург]. Выходец из Пруссии. 25 сент. 1725 высочайшим указом студент Ш. был определен учителем Акад. гимназии. В нач. 1728 на него была возложена обязанность перевода на рус. язык нем. оригинала «СПб. вед.» и «Примечаний к Вед.». Себе в помощь он привлек своих учеников М. И. Алексеева и И. П. Яхонтова; с последним он переводил академическую периодику до авг. 1732. По-видимому, Ш. принадлежат стихотворные переводы нем. стихотворений, включавшихся в «Примеч. к Вед.». Он вероятный автор перевода панегирика дрезденского акцизного секретаря Г.-Б. Ганке саксонскому курфюрсту Августу II (Примеч. к Вед. 1729. Ч. 87), выполненного с очевидной тонической тенденцией. Эти «курьезные стихи» ходили в списках; ок. 1739 они с мелкими разночтениями были переписаны А. Д. Кантемиром и на этом основании помещены позднее в его собрании сочинений. В сокращении они были включены Н. Г. Кургановым в «Российскую универсальную грамматику...» (1769) и ее последующие издания. Стремление к соблюдению в рус. переводе тонического размера нем. подлинника обнаруживает и перевод Ш. первой из написанных в России од Г.-В.-Ф. Юнкера на новый 1732 год (Примеч. к Вед. 1732. Ч. 1). В эти годы Ш. создавал и оригинальные стихотворения «на случай» на нем. языке. В 1727 им было написано стихотворение на день рождения Петра II в традиции нем. доклассицистических панегириков (подносной экз. — РГАДА, ф. 188, № 736).
В 1730 была издана «российской юности в пользу» «Немецкая грамматика», представлявшая собой компиляцию «из разных авторов» нем. грамматик. Отданная для переработки, затронувшей гл. о. терминологию, В. Е. Адодурову, она в новой редакции была переиздана в 1734; а позднее, существенно переработанная Я. Я. Штелином (в работе также принимали участие Адодуров, Л. Эйлер и Г.-В. Крафт), была снова издана в 1745 (переизд.: 1762, 1791, 1802). По свидетельству Г.-Ф. Миллера, Ш. переводил с нем. языка «Латинский и русский лексикон» Э. Вейсмана (1731; переизд.: 1782, 1799); участниками этой работы были И. И. Ильинский, И. С. Горлицкий, И. П. Сатаров. К первой пол. 1731 от носится работа Ш. над «Compendium grammaticae russicae» — рус. грамматикой для немцев (на нем. языке). Ее рукопись (БАН, F № 250) атрибутирована и исследована Х. Кайпертом.
В 1732—1734 Ш. был гофмейстером Сухоп. шлях. корпуса; по заключенному с Академией наук контракту от 1 марта 1735 он занял должность ректора нем. класса Акад. гимназии (утвержден 21 марта); ему было также поручено «какие случатся при Академии дела на русском и немецком языке» переводить, а «книги школьные» «кориговать». Тогда же Ш. вошел в только что учрежденное при Академии наук Рос. собрание, которое по существу являлось группой высококвалифицированных переводчиков. Ш., В. К. Тредиаковский, Адодуров и И. И. Тауберт должны были «сходиться в Академию два раза в неделю, а именно в среду и субботу, поутру и после обеда» для обсуждения переводческой работы. 21 марта 1735 президент Академии наук И.-А. Корф приказал Ш. перевести «Арифметику» Л. Эйлера, но по каким-то причинам Ш. сумел уклониться от этого труда, в результате чего «Арифметика» была переведена Адодуровым.
В 1738 были изданы переведенные Ш. с лат. «Школьные разговоры» И. Ланге (текст параллельно на лат., рус., нем. и фр. языках), новое издание которых после существенной правки Тредиаковского и Ж.-Н. Делиля было осуществлено не ранее 1748 (на тит. — 1738; переизд.: 1763, 1776, 1785, 1789, 1800; московские издания снабжены параллельным текстом на греч. языке). По поводу предпринятого Н. И. Новиковым переиздания 1785 критика писала, что «сия книга нужна и полезна для обучающихся иностранным языкам» (Моск. вед. 1786. 17 окт. № 83).
В нач. 1738 Ш. принялся за перевод с нем. «школьной книги Сейбола» — руководства по хранению анатомических и таксидермических экспонатов, автором которого был А. Себа, чья коллекция была приобретена Петром I для Кунсткамеры; работа Ш. над переводом была прервана из-за возникших у него серьезных финансовых затруднений (см.: Дриссен Й.-Й. Переписка амстердамского аптекаря Альберта Себы с хранителями петровской Кунсткамеры // Петр I и Голландия: Сб. науч. трудов. СПб., 1997). 17 апр. 1738 канцелярия Сухоп. шлях. корпуса потребовала от Ш. возмещения расходов за время его пребывания в должности гофмейстера, угрожая в случае отказа лишением «движимых и недвижимых имений», а «по важности дела, и живота». Эти притязания отклонялись как самим Ш., так и Акад. канцелярией, заявившей в промемории от 16 авг. 1739, что «ежели еще такой знатный вычет из достальной половины его жалованья произвесть, то ему и повседневной пищи не будет и с домашними своими никоим образом содержать и службы своей при Академии по-надлежащему отправлять не сможет». Из-за бедственного положения Ш. был вынужден содержать у себя дома за плату нескольких учеников Акад. гимназии.
Внук Ш., Михаил, крестник императрицы Елизаветы Петровны, подпоручик, был известен своей службой у Емельяна Пугачева и послужил прообразом Швабрина в повести А. С. Пушкина «Капитанская дочка».
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